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XY 0KHIM TEKCT Y BUBYEHHI HIMELILKOi MOBH

Busuenns inoszemnoi mosu — npoyec, wo eumazac inmeepayii pisHOMaHimMHux mMemooie i nioxodig. OOHUM i3 KIIOHUOBUX ACNEKMI8 €
GUKOPUCIMANHS. TMEKCMiG Xy002icHboi nimepamypu. Onany6anHs MOGU uepe3 YUMAHHA JimepamypHux meopie Mac 3HAUHUL NOMEHYial, 60HO
CHpusEe He quule POUMUPEHHIO CIOBHUKOBO20 3andacy, de Ui 2IuOUoMY PpO3YMIHHIO KYIbHYPHO20 KOHMEKCHY, PO3GUNIKY MOBHO20 Yymms ma
800CKOHANEHHIO KOMYHIKAMUGHUX HABUYOK. 30IlICHEHO anami3 d0Ciodicenb ma nyoaikayil HAyKo8yie w000 GUKOPUCIANHSL XYOOJCHIX MeKCMi6
Ha 3aHAMMAX MA HABEOEHO iX apeyMeHmu, Wo Yi MeKCMu € He3AMIHHUM THCTPYMEHMOM Y GUGYEHHI HIMEYbKOI MOgU ma € 6azamum 0Xcepeiom
Hogoi aexcuku. Crosa y mexcmax npeocmagieni y npupooHux KOHMeKCMax, wo noae2uiye ix 3anam amosysanus ma posyminus. Humanmna
Xy002icHbOI Timepamypu — ye 3aHypenns y Kyaivmyphe cepeoosuwye. Teopu HiMeybKol simepamypu 3HAUOMASAMb 3 ICMOPIEI0, YIHHOCMAMU Ma
mpaouyismu HiMeybkoMoghux Kpain. Lle doszeonse onanysamu mosy il 3po3ymimu it Hociis, ixuiil cnoci6 mucienns ma ceimoenso. Peeynapne
YUMAHHA XYOO0JICHIX MEKCMI8 PO36UBAE MOGHE YYMMA, WO € BAMCTUBUM eleMEHMOM ) 6udueHHi 6y0b-axoi mosu. Cmyodenmu novyuHamo
IHmMYImueno posymimu, SAKi c108a uu eupasu Oopeuni y miu uu iHwit cumyayii. Lle 0cobaueo Kopucho 01 0C60CHHA CMUNICIMUKU Ma
hopmysanns npaguIbHO20 IHMOHAYILIHO20 MATIOHKY Y MOGLEeHHI. 3a yMO6u 0ompuManisi 6Cix HeoOXIOHUX Kpumepiig wooo 6ubopy Xy0odlcHb020
MeKCHmy YUMAHHA JIMepamypu € Yikagum ma emOoyiliHo HACUYEHUM NPOYecoM. 3axonnusuil Clodcem MOMUBYE YUMAUA 00 NOOANbLUIO2O
HABYAMHS, A CAMOCMIIHE PO3YMIHHA CKIAOHO20 MEKCY HAOAE BNEeGHEHOCIL Y 6IACHUX CUAX | 3A0XOUYE 00 HOBUX OOCAZHEHD.

s eghekmuenoeo 6UKOPUCMANHA XYOOJCHIX MEKCMI@ V GUGHEHHI MOGU 6apmo obupamu meopu 6i0nogionoeo piens. Yumanus 3i
CIOGHUKOM OONOMA2AE 3PO3YMImMU HOGI C108A MA 360pOMU, OOHAK BAJICIUGO He 3108JCUSAMU YUM, W00 He SMmpaiamu 3a008071eHHS 6i0
yumannsi. Bapmo eéecmu Homamxu, sunucysamu yikagi ¢pazu ma ananizyeamu cpamamuyni cmpykmypu. Juckycii npo 3micm meopy 3 iHuumu
cmyoenmamu abo 8UKIAOauemM CRPULIOMb PO3GUMKY KOMYHIKAMUBHUX HABUYOK. XVOOXCHI meKcmu 00nomMazaims 3ace0io8amil J1eKCuKy mada
2pamamuxy, 3HAUOMAAMb 3 KYIbNYPHUM CEIMOM HIMEYbKOMOGHUX KpaiH, cnpusioms egexmugnocmi ma 6a2amospasHocmi HAGYAIbHO20
npoyecy, Kpawjum pe3yibmamam i 2Iu6UOMy pO3yMiHHIO MOBU.

Kniouosi cnosa: nimepamypnuii mexcm, npoyec YumaHnHs, KOMYHIKAMUGHe HAGYANHS, NEKCUKA, MIJICKYIbMYPHA KOMYHIKAYIs, HIMeybKa
Mmosa.
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LITERARY TEXT IN LEARNING GERMAN

Learning a foreign language is a process that requires the integration of various methods and approaches. One of the key aspects is the
use of fiction texts. Learning a language through reading literary works has significant potential; it contributes not only to expanding
vocabulary but also to a deeper understanding of the cultural context, developing linguistic sensitivity and improving communication skills. The
article analyzes the research and publications of scholars on the use of literary texts in the classroom and presents their arguments that these
texts are an indispensable tool for learning German and are a rich source of new vocabulary. The words in the texts are presented in natural
contexts, which makes them easier to memorize and understand. Reading fiction is an immersion into the cultural environment. Works of
German literature introduce the history, values, and traditions of German-speaking countries. This allows you to master the language and
understand its speakers, their way of thinking and worldview. Regular reading of literary texts develops the linguistic sense, which is an
important element in learning any language. Students begin to intuitively understand which words or expressions are appropriate in a given
situation. This is especially useful for mastering stylistics and forming the correct intonation pattern in speech. If you meet all the necessary
criteria for choosing a fiction text, reading literature is an interesting and emotionally charged process. A fascinating story motivates the
reader to continue learning, and independent understanding of a complex text gives self-confidence and encourages new achievements.
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To use fiction effectively in language learning, you should choose works of the appropriate level. Reading with a dictionary helps you to
understand new words and phrases, but it is important not to overuse it so as not to lose the pleasure of reading. You should take notes, write
down interesting phrases and analyze grammatical structures. Discussions about the content of a work with other students or a teacher help
develop communication skills. Literary texts help you learn vocabulary and grammar, introduce you to the cultural world of German-speaking
countries, and contribute to the effectiveness and versatility of the learning process, better results and a deeper understanding of the language.

Key words: literary text, reading process, communicative teaching, vocabulary, intercultural communication, German language.

IlocTaHoBKa Ta OOIPYHTYBaHHSI AKTyaJabHOCTI
npo6JieMu. BUBYCHHS 1HO3EMHHX MOB y Cy4acHOMY
cBiTI 1e HeoOximHictb. B emoxy rio6amizamii,
CTPIMKOTO PO3BUTKY IHQOPMAIIIIHUX TEXHOJIOTIH Ta
MDKKYJIBTYPHOIO CHiBPOOITHULITBA 3HAHHS 1HO3EMHHX
MOB CTa€ KJIFOUEM JI0 YCITiXy B 0aratbox cdepax KuTTS,
BiJ ocBiTH 110 Oi3Hecy. Cepen HalOLIbII BaXKIMBUX YIS
BHBUYEHHS MOB 0COOJIMBE Miclle 3aiiMae Himenbka. Lls
MOBa Ma€ BaroMe 3Ha4eHHs y HayKOBOMY CBiTi. barato
BUJIATHUX JAOCTIPKEHb, OCOOJIMBO B Taly3siX MeEIH-
LUHY, TEXHIKY, OPUPOJHUUUX HayK 1 ¢inocodii, Oyno
OnyOJIKOBaHO caMe HIMEIbKOK MOBOI. 3HaHHS IIi€l
MOBU Li€¢ HE TiNbKU IHBeCTUIisl B MailOyTHe, ska
3a0e3rneuye KOHKYpPEHTHY IepeBary Ta CHpusie 1o0y-
JIOBI MOCTIB MiX KylIbTypaMH # Hapogamu, a H
JI03BOJISIE YUTATH TEpIIODKEpena, Opatu ydacTb y
MDKHApOJHUX KOH(EpEeHLisIX Ta JojydaTHcs J0
HAMHOBIIINX JOCSATHEHb HAYKH i TeXHIKH 0e3 MOBHHX
Oap’epiB.

Ta uYM BCi MOMIMBOCTI s  OMaHyBaHHS
HIMEIBKOT MOBHM AaKTHBHO 3ajlisiHi B HaBYAJILHOMY
nponeci? Hackinbku KOPUCHUM JUIs HABYAHHS MOXKeE
OyTH XyI0XHil TekcT? Y cydacHOMY riio0ani3oBaHOMY
CBITI MDKKYIbTYpHa KOMYHIKallil CTa€ BCE OLIbII
BOXIMBOIO. BHKOpPHCTaHHS XyHOXKHBOI JTEpaTypu
JIO3BOJISIE 3aHYPUTHCS B KYJIbTYPY, TPaIuLii, IHHOCTI
Ta MEHTAJITET HOCIIB MOBH, LIO cIpusie HOPMYBAHHIO
MDKKYIBTYpHOI KOMIIETEHLl Yy CTYyAeHTiB. TBopu
XYAO0XKHBOI JIiTepaTypu 3[aTHI 3alliKaBUTH CTY/CHTIB,
PO3BUHYTH IXHIO  YsIBY, CHOpPHUITH  €MOLIHHOMY
3aHYpeHHI0O B HaBualbHHH nporuec. Lle ocoGnuBo
Ba)KJIUBO JUIA TUX, XTO Bil4uyBa€ TPYIHOIL y BUBUCHHI
iHO3eMHOI MOBHM uepe3 TPaJAHWIliiiHi METOJIU HaBYAHHS.
CyuacHi miIXoAM [0 BHKJIAJAaHHS I1HO3EMHHMX MOB
nepeadayvaroTh IHTErpalilo KyJIbTYPHOTO KOMIIOHEHTY
B HaBYAIBHHUU Tpouec. BUKOpHCTaHHS JiTepaTypu
BiMOBiAae wid mnoTpedi, NO3BOJISIOYM pealizyBaTH
KOMITJIEKCHUH ITiAX1 10 HaBYaHHS.

AHani3 ocTaHHIX JocHiIKeHb 1 myOJikamii.
UuMmano BITYM3HSAHUX Ta 3apyOLKHMX JOCIIJHUKIB
3BEpPTANMCh J0 MpobieMu (HOPMYBaHHS YHUTAIBKOL
KOMIIETEHTHOCTI y CTYAEHTIB Ta Y4YHIB, CEpel HHUX
B. €Buenko, C. Cunopenko, I. Ckpunnix, T. BaosiHa,
H. Boponkoga, Claudia Neugebauer, Ilona Feld-Knapp,
Helmut Hoffmann, Swantje Ehlers, Lothar Bredella,
Jutta Weiss. Sxmo I Ckpunnik Tta H. Creuenko
OPUAUTUIA  yBary pi3HEM acmeKkTaMm JOMAIIHbOTO
YUTAHHS Yy BHBYCHHI 1HO3€MHOi MOBHM, TO IHIII
JOCHITHUKA HABOJWIIM IEPEKOHJIMBI apryMeHTH Ha
KOPUCTh XYIOXKHIX TEKCTIB Ta iX BUKOPHCTaHHS Ha
3aHATTAX Ta A caMocTiiiHoi poGoru. H. Creuenko
BBaXKa€ 30KpeMa, «II0 CQOpPMOBaHE Y CTYJCHTIB
YMiHHSI YUTATH — HAHOLIbII CTiMKe 1 JOBroTpHUBae, Ha
BiIMIHY BiJl IHIIUX BH/IB MOBJICHHEBOT JTisIIBHOCTI» [5,
c. 146]. H. BopoHkoBa LJIKOM CIIPaBEIIUBO BBaXa€e
IHTEPIPETALI0  XYI0XKHBOIO TEKCTYy  «CKJIAIHOIO
JUSUTBHICTIO, sIKa BKJIIOYae B cebe Aii 1o CHpuilHATTIO,
PO3YMIHHIO THCHMOBOTO/YCHOTO TEKCTY Ta HOTO
€NEMEHTIB, a TaKOX 3[aTHICTh BHCIIOBIIOBATHCH

180

nucbMoBO abo ycHo» [2, ¢. 276]. Ilona Feld-Knapp [6]
CTBEP/UKYE, L0 XYHOXHI TEKCT € OCHOBOIO JUIS
YUTaHHS B [EJaroriyHo OpiEHTOBAHOMY KOMYHi-
KaTUBHOMY HaBYaHHI 1HO3€MHOI MOBH, a TakKOX €
0COOJMBHM SIBUILEM, SKE OIPAalbOBYEThCS JIIHIBIC-
THYHO ¥ JIa€ TOTIM CTYACHTaM MOXXJIHMBICTh BHCIIO-
Butucsa. Jocnmigauni Marsela Likaj tTa Ema Kristo
BBXAIOTh, IO «POJb JITEPaTypH Yy BHUKJIAJaHHI
HIMEIBKOI MOBH K 1HO3eMHOI OYJIO HEpPEOCMHCIICHO:
JiTepaTypHi TEKCTH BHKOPHCTOBYBAJIHCS SK 3aci0
OBOJIOJIIHHSI MOBOIO Ta TOB’SI3yBaUCS 3 KYJIbTYPHHUMHU
acnektamm». [8, c.216]. Cxoxoi IyMKH IOTPUMY-
oTbcd aBTOpu KHHMrH «Deutsch als Fremd- und
Zweitsprache. Ein internationales Handbuch». Bouu
PO3TILIIAIOTh JITEpaTYpHI TBOPU SK «HOCIT KyJbTyp-
HOTO 3MICTYy», SIKi MalOTh Ha METi MPOJIEMOHCTPYBATH
BIZIMIHHOCTI MDK MICIIEBOIO Ta 1HO3EMHOIO
KyIpTypamm» [7, c. 122].

Meta cTaTTi — IOCHIAWTH JOLIIBHICTH BHKO-
PHUCTaHHS TBOPIB XYIOXKHBOI JIITEPaTypy y BUKJIAJAHHI
HIMEIIbKOT MOBH, TpOaHalli3yBaTH IX BIUIMB Ha
PO3BUTOK MOBHUX 1 KOMYHIKATMBHUX KOMIIETEHIIH,
(hopMyBaHHS MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI, PO3IIIH-
PEHHSI CJIOBHUKOBOTO 3aIacy Ta IiIBUIICHHS MOTUBALIT
0O HABYaHHS, Ta HAJATH pEKOMEHAalil mns  1X
e(peKTUBHOTO 3aCTOCYBaHHS Ha 3aHATTIX.

Bukiag OCHOBHOIO MaTepiajly JOCTiIKEHHS.
3rifHO 3 OCHOBHOIO IPAKTHKOKO, JITEPaTypHI TEKCTH
BUKOPHUCTOBYIOTECSI B OCHOBHOMY JJIsI JOMAIIHBOTO
YuTaHHA ab0 Ui PO3yMiHHS HPOYUTAHOTO, & TAKOXK Ha
3aHATTSIX Jriteparypu. JliTeparypHi TEKCTH dYacTto
BUKJIIOYAIOTbCA 3 MiPYYHUKIB ab0 YacTKa TakKuX
TEKCTIB 3QJMIIAEThCS HA HaiHWK4YoMy piBHi. Ha
BIZIMIHY BiJI HEXYIOXHIX TEKCTIB, XYIOXHI TEKCTH
HepeJaoTh YUTAueBl BiAUYTTS MOBH, SIKE CTYACHT HE
Mmir 6u Habytu Oe3 Hei. JliTepaTypHi TEKCTH TaKOX
MalOTh [epeBary Hal HEXYIOKHIMH TEKCTaMH,
OCKIIBKA BOHU 3BEPTAalOThCS IO IOYYITIB 1 eMoLii
yutaya. H. BopoHKOBa TOBOANTH, 110 «XYIOXKHIH TEKCT
— Lle 3HAKOBa CUCTEMa, MOKIHUKAHA, 3 OJHOro OOKy,
MarepianizyBaTd aBTOPCbKMH TBIp, a 3 IHIIOTO,
CIPHUATH TOCTAaHHIO B YSBI PELUIIIEHTA YHTALBKOTO
TBOPY», CHPUHHATTS X CaMOr0 TEKCTY 3aJICKUTH HE
JuuIe Bi MaliCTEpHOCTI MUChbMEHHUKA, a i Bill «yMiHHS
pELMITIEHTa CHUIKYBATUCh 3 XYIOXHIM TEKCTOM,
po30ynoByBaTH Ha HOro OCHOBI (B YsBI) BIIacHHMA
nmitepaTypHuii TBip» [2, c. 275]. OpHO3HauHO, wLIO
JiTepaTypHi TEKCTH, OKPIM TOTO, IO 3BEPTAIOTHCS JI0
MOYYTTiB, YCTAHOBOK 1 LIHHOCTEHl 4MTauiB, TaKOX
NPUHOCATH IM pajiCTh Ta MEBHI e€Molii, 1 CTyIeHTH
TaKOX MOXYTb Ii3HAaTU ce0Oe y CBOiX peakuisx. Takum
YHUHOM YHMTa4i MOXYTh CBIJIOMO aKTHBi3yBaTH MOYYTTS
1 mpoekTyBatu cebe B CHUTYyallilo, sIKa MOXe OyTu
YYXOI0 B JIMCHOCTI IXHBOT PifHOI MOBH. IHTEHCHUBHICTD
TakKUX IOYYTTIB 3al€XUTh BiA (GopMu B3aeMouil, BiX
CHiBPO3MOBHHKA a00 TEMH, 110 BUCBITIHOETHCSL.

BUKOpHCTaHHS XYIOXKHBOTO TEKCTYy Ha 3aHSITTIX
HIMEIIKOT MOBHM SIK 1HO3EMHOI 3aBXKAM Mae OyTH
uinecnpsiMoBanuM. JlitepaTypa B aBIUTOPii 03HAYAE HE
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JHIIE THTEpIpeTalio, aHai3 i MpeICTaBICHHS EIoX,
aje i meBHI emolii Ta 3am0BoIcHHS. OIHAK, OCKIIBKH
JiTepaTypHHi TBip BUKOHYE Oarato QyHKIi# (pamicTh
BiJl YWTaHHA Ta BINNOYMHOK, TNepeAadya 3HAHb Ta
Yy)KOr0 JKHTTEBOTO JIOCBiAy, OCBiTa TONIO), Y
JUIAaKTUL HABYaHHS 1HO3eMHOT MOBHM MOXXHA BHIUIUTH
H iHmH IiIi: PO3BUTOK YMIHHS BiJOKPEMIIIOBATU
Ba)KJIMBE BiJl HEBAXKIIUBOTO; PO3BUTOK YMIHHS PO3YMITH
HEBiZIOMi CJI0Ba B KOHTEKCTI; PO3BUTOK YMiHHS CTaBUTH
BJIACHI 3amUTaHHS Ta LIYKAaTH pIIICHHS; PO3BUTOK
30aTHOCTI PO3yMiTW/(OpMyBaTH HyMKY; PpO3BHUBAaTU
BMIHHSl KOHCIICKTYBAaTH TEKCTH; CIPUHHATTS KOHO-
TATUBHUX 3HAYECHb 1 CTHIIICTUYHUX 3ac00iB. Kpim Toro,
MOJKHa BHIUIUTH CIIOHYKAJbHY (YHKIIIO XYI0XKHBOTO
TeKcTy. XOopola i CUIIbHa MOTHBAIliS JI03BOJISE YIHIM
MIBHJILE JOCSATTH Oa)KaHUX PE3yJbTaTiB HaBYAHHS 1
nerme aicratucs. H. BopoHkoBa BBaxae XymOXKHid
TEKCT 3HAKOBOIO CHCTEMOIO, SIKa «IOKJIHKaHa, 3 OJHOTO
60Ky, MaTepianizyBaTd aBTOPCHKMI TBIp, a 3 IHIIOIO,
CIPUSTH TIOCTAHHIO B YsBI PELUITIIEHTA YHUTAILKOTO
TBOpY. [2, c. 275]. He B ocTtanHIO uepry jiteparypa €
YYZOBHM [DKEPENIOM, 3 SIKOTO CTYOEHTH MOXXYTh
Ji3HaTHCA MPO KyIbTYPY, ICTOPiIO, 3BUYal Ta TpaauLii,
HOBCSIKIICHHE KHUTTS KpaiHH, TOLIO.

Xoua, sx BBakae H. BopoHkoBa, «misi mi3HaHHS
JTEpaTypHOro TBOPY BHKOPHCTOBYIOThCS HAYKOBI
METOJM JOCHI/PKEHHs, NEePEeBaXHO Y CIPOIICHOMY
BapiaHTi. [neThcs Mpo aHami3, CHHTE3 Ta IHTEPIPETAIIil0
[2, c. 275], moxHa nOpomoHyBaTW # iHII BUAM
nisuibHOCTI. JIiTepaTypHHUIl TEKCT TaKOX MOXKE HallaTH
MOXITUBICTD JUIsl HABYAHHS, OPIEHTOBAHOTO HA JIii, HOro
MOJKHA OTPaIbOBYBATH y TBOpuHMi crniocid. Hampuknan,
CTYIICHTH MOXYTh IHCIEHYBaTH TEKCT (K KOPOTKY
1’ €eCcy), HaIMCaTH MPOAOBKEHHS icTopii y (opmi TBODY,
PO3MHOBICTU iCTOPi0 3 TOYKHM 30py IepcoHaxa abo
TepernucaTy KiHIiBKY.

OCKIIBKM XYJIOXKHI TEKCTH € TOPIBHSAHO OijbIn
BUMOTJIUBIMH JI0 CJIOBHUKOBOTO 3aracy, HiXK, HAIPUK-
nman, Oarato HOH-QIKIIH TEKCTiB, TO X pobota 3
JeKcuKol  BuMmarae  okpemoi  yearu. Claudia
Neugebauer BBaxxae HEOOXiITHUMH YiTKI IHCTPYKIIT A5t
CTYICHTIB IOJO0 TOTO, SIK TPALIOBATH 3 HEBIJOMHMH
CJIOBaMH B TEKCTi, OCKUIbKH «BOHH € BUPIIIAJbHUMH B
ToMy, 100 3micT MoxHa Oyno 3po3ymiTH 6e3
HaJIMIPHOTO BHUKOPHUCTaHHs ClOBHHKa» [9]. Jlekcuuny
CKapOHHIIIO XYI0KHBOTO TEKCTY MOXKHA BHKOPHCTATH
JUIL TIOTIOBHEHHS B)KE BHBYEHOTO CIIOBHHUKOBOTO
3amacy, OTXE JITepaTypHi TBOPH MOXHA BHKO-
PHUCTOBYBAaTH SIK JOJATKOBHUiI Matepiai A0 MiApyYHUKA.
UuTay CTUKAEThCS 31 ClIOBaMH, fKi PiAKO 3ycCTpi-
YaIOThCA B MiPYYHHKAX a00 akaJeMiYHUX TEKCTax, aje
AKTHBHO BHKOPHCTOBYIOTBCS Yy TIOBCSKICHHOMY MOB-
nenHi ta nucekMi. Kpim Ttoro, Claudia Neugebauer
MepeKOHaHa, M0 3 YacOM «y YUTa4iB BHPOOISIOTHCS
HaBUKH II0/I0 PI3HMX MOXJIMBHX MiAX0MiB. BoHm
PO3BUBAIOTh CTpATErii YMTAHHSI, SKi BUKOPUCTOBYIOThH
CaMOCTIHMHO 1 3peuIToro “aBToMaTH4HO”» [9].

Oxpemoi yBaru 3aciIyroBye mpoOiema Bigoopy
TEKCTY 1 BUKOHAHHS I[bOTO 3aBJaHHS MOKIAAETHCS Ha
BUKJIlada. be3nepedHo, o cy4acHy HIMEIbKOMOBHY
JiTeparypy MOTpiOHO LiJECHpPSIMOBAHO IHTErPyBaTH B
MPOLIEC BUBUCHHS HIMEIIbKOT MOBH SIK IHO3€MHO1, IPOTE
HE CIiJ BIAKHIATH €CTETHYHY CKJIAJOBY XYIOXKHIX
TeKCTiB. IneHTudikamnis BiANOBIAHOTO JITEPAaTYpPHOTO
TEKCTY € HAHBAXUTUBILIOW MPOOISMOI0 ISl BUKIIaava.
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Moo kputepiiB 0OpaHMX Ui HABYAHHS TEKCTIB, TO
BOHU MalOTh OYTH 3aXOIUTIOIOYMMH Ta 3a0X0YYBATH 10
YUTaHHS y BIJIBHUHN 4ac, TIOBUHHI BiJOBIiJalOTh MOB-
HOMY pIiBHIO CTYJCHTiB, BHUKJIUKATH IHTEpeC Ta
3aXOIUTIOBATH YWTa4a Ta OyTH JOCTYNHHUMH JUIS
cTyneH-TiB. i TOYATKIBLIB MiAIHAYTh aJanToBaHi
TEKCTU, a JJIs OLIbll MPOCYHYTUX CTYAEHTIB — TBOPH
CyyacHHX aBTOpPIB YW KJacukiB. HiMenpbkoMoBHA
JiTepaTypa IPONOHYE Pi3HOMAHITHUI 1 HEOJHOPIAHUM
CHEKTp LIIHHUX TBOPIB.

le omuH BaxIUBHHA OOOB’S30K BHUKJIAJa4a —
IIOCTAHOBKA HAaBYaJIbHOI METH Ta 3aBHaHHiI. Bonu
HOBUHHI OyTH YiTKUMHU, BUMIPDHUMH, 311HCHCHHUMU Ta
BiJMOBiaTH OOpPaHOMY TEKCTy. 3aBJaHHs TMOBHHHI
O6yru chopMyIbOBaHI MAaKCUMAaAbHO IPOCTO, 1100
CTYJICHTH MOTJIM CaMOCTIHHO TPAIFOBATH 3 TEKCTOM. Y
BUIAJKy HAATO CKJIAJHUX 3aBlaHb BUHUKAe mpoOiiema
— MOTHBAIIiSl CTY/ICHTIB MOYKE MOXUTHYTHUCS, 1 HABMAKH
— JOCBiJ YCHiXy Ha IOYaTKy CIIOHYKAa€ MpalOBaTH
nani. ITocraByieHi 1ini MOBHMHHI MaTH 30ajlaHCOBaHY
Iporpecito Bl mpoctux no Oinbm ckiragaux. Komm
3aBAaHHS YCKIAIHSAIOTHCS IOCTYIIOBO, CTYACHTH TaKOX
MOXYTh 3 HHUMH BIOpaTHCi. BuHKIagad CIOHYKae
KPUTHYHO PO3IIISAATH TEKCTH Ta (OPMYJIIOBATH BIACHI
JYMKH/BpaXXCHHsI. BBakaroTbCs, MIO «caMe Ha IbOMY
erami 4YWTa4 HABYAETHCS OauyuTH OaraTopiBHEBICTH
XYIOXKHBOIO TEKCTY 1 IOCTYHNOBO MNEPEXOJUTh BiJ
MMOBEPXHEBOrO piBHA, piBHA moxid 1 (¢akTiB, uepes
Jpyruil piBeHb, piBEHb aHAIII3y Ta OLIHKM HEPCOHAXKIB 1
iXHIX JAii Ta CTOCYHKIB, 10 TPETHOTO, TJIHOWHHOTO
piBHA aBTOPCHKUX IMILIiKallill, aBTOPCHKOIO CTUIIIO 1
aBTOPCHKOTO “TiocnanHs” yuravesi» [4, c. 111].

Bapro BpaxoByBaTM 1€ # psa  KpUTepiiB
MOB’s3aHUX 31 CTYJACHTaMH, a caMe piBEHb MOBH,
MoTepeHi 3HAHHS, MOXJIMBHU IHTEpec Ta 3alliKaB-
nenns. Cnig B34TH A0 yBaru i kputepii, IoB’A3aHi 3
TEKCTOM, TaKi sIK JIOBXKHHA TEKCTY, TeMa, TOJIOBHI repol
Ta croxeT. IJogo ecTeTMUHMX KpUTEpiiB, MOLINBHO
PO3TIISIATH TBOPH, SIKI MAIOTh IEBHY TEKCTOBY SIKICTb.
JouinsHo Oyno © BiggaBaTH IepeBary Ha 3aHATTAX
HIMEIBKOT MOBH CY4YaCHHUM aBTOpaM, YHI TEKCTH €
OUIBII JOCTYNHUMH 3 TOYKH 30pY MOBH, ajie HE BapTo
MIOBHICTIO BUKJIIOYAaTH KJIACHKIB, TEKCTH SKUX 3/1AI0THCS
Jlemo Oilbll CKIaJHUMM 3 TOYKM 30py MoBu. Crin
BpaxoBYyBaTH WI€ W JIHIBICTUYHI KpUTEpil, OCKIIbKH
CIIOBHMKOBUH 3amac, KWl BiANOBiZa€ PpiBHIO MOBH
CTYZICHTIB, HE CTBOPIOE HAITO BEIUKOTO HABAaHTa)KCHHS
Ha MPOIEC YUTAHHSA 1, TAKUM YUHOM, CIIPHSE MOTHUBALIT
Ta HACOJIOI BiJl CAMOTO MPOIIECY YNTAHHS.

VYci Buie 3rafiati KpuTepii yTBOpPIOIOTh OpiEHTHD,
SIKMH BUKJIAIad MOXXE BHUKOPHCTaTH, 1100 3HAWTH
«ONTHMAITBHUN» TEKCT Uil KOHKPETHOTO HaBYaIbHOTO
po3ainy. Tyt ciij 3a3HaYUTH, IO 1HOZI BaXKKO OIIHHU-
TH, $KI TEKCTH € JIHIBICTUYHO CKJIQIHUMH JUIS
CTYJICHTIB, a sIKi, HABMAaKH, JIETKUMU. SIK 1l He mapa-
JIOKCAJbHO, aje 1€ IOB’S3aHO 3 pIBHEM MOBH Ta
HAaBUYKAaMHU YUTaHHS PiITHOI0 MOBOIK. 3arajbHOBIIOMO,
1I0 MOJIOJIb ChOTOJIHI, Ha XaJlb, YUTAE HEIOCTATHBO 1
JIMIIE TOMI, KOJNM Il€ HEOoOXimHo, 1 IXHA 3HaTHICTH
KOHIIEHTpalii yBarm HaJg O00’€MHUMH TEKCTaMH
HenmoctaTHd. DaxiBIli 3a3HAYAIOTh, 10 TPYAHOLI MPH
YUTaHHI PIJHOI0 MOBOIO IEPEHOCHTHCS 1 HA YUTAHHA
iHO3EMHOI0 MOBOIO, 1 BHKJagad IIOBHHEH Ii€
BPaxOBYBAaTH.
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VY mporeci yuTaHHS XYIOXKHIX TEKCTIB 3aBXKIU
CIIiJ mam’SATaTH, 10 HIKOJM HE MOXHA IPOIYCKaTH
eranm 3HAHOMCTBa 3 JIITEPaTypHUM TBOPOM Ta HOTO
aBTOPOM, OCKUIBKH II¢ CTBOPIOE 3B’S30K i3 TEKCTOM,
TEMaMH, L0 PO3IJIAOAIOTBCSA, 1 IMPOIECOM YHTAHHS
3araioM. [lig dYac BHKIAaZaHHS MH, SK IPaBHIIO,
MPAIOEMO 3 OPUTTHATBHUMH TEKCTaMH (X04a, Ha HAILIy
IIyMKY, HE CIiJl BHKIIOYATH XOPOIIi MepeKiIaan
3pa3KOBUX  IHIIOMOBHUX JHTEpPAaTypHUX  TEKCTIB),
MPUYOMY OLITBIII JIITEpATYpHI TBOPH 200 pO30UBAIOTHCS
HAa 4YacTHHH, a00 TPOIMOHYIOTCS YpUBKAMU B
aBauropii. Po6oTa 3 TEeKCTOM Ta 3aBAaHHS MOBHHHI
OyTH po3po0ieHi TaKMM YMHOM, II00 3a0X04YBaJIOCH
ABTOHOMHE HaBYaHHsJ. TakoX KOPHCHO, 3a0XO4yBaTu
CTYZIEHTIB BECTH HOTATKU, BUIIMCYBATH 11ikaBi (pa3u Ta
aHaITi3yBaTu rpaMaTiyHi cTpykTypH. [1in yac HaBuaHHS
CHiJi CTEXUTH 3a BIIIOBINHICTIO 3MiCTYy O0OpaHHUX
TEKCTIB ILUJISM HaBYaJbHOTO Tpouecy. B mporeci
BUBUCHHS 1HO36MHOi MOBHM 3  BUKOPHUCTaHHSIM
JiTeparypHux (a00 aBTEHTUYHHX) TEKCTIB Ha 3aHSTTAX
Ta A8 JOMAIIHBOTO  YUTAHHS  320XOUYETHCS
CaMOCTIiHE  HABYaHHS, CTYACHTH BHBYAIOTh 1
3aCTOCOBYIOTH CTpaTerii YHMTaHHs, MiJABUIIYETHCS IX
BIICBHCHICTh Yy CBOIX 3HAHHSAX, BOHH JUIATHCS Ha
3aHTTI BpOKCHHSIMU Bix mpountanoro. CaMe B TaKHX
CUTYaIlisIX «YUTauyeBi INPOIOHYETHCS BHCIOBUTHCS B
ycHill abo nucpMoBii GopMi 3 MpoOIEeMAaTUKHU TEKCTY,
MOPIBHATH CBil JKUTTEBUI JOCBIA 3 CUTYyallisIMHU, SIKi
OomucaHi y TEKCTi, MPOKOMEHTYBaTH OCOOIMBOCTI
MOBEIHKK TEPCOHAXIB y TXHBOMY OTOYEHHI» [4, c.
111]. YuTanHa Ta aHami3 XyHOXKHIX TEKCTiB CIOHYKa€e
CTYJCHTIB 10 AMCKYyCiid, pediekcii Ta (opmyBaHHS
BIACHUX AyMoK. lle po3BuBae He nuine MOBHI, a i
KOTHITUBHI 3A10HOCTI.

BucHOBKH Ta NepcrneKTHBH  NOAAJbIIMX
po3Bizok Hampsmy. [loTeHWian  BHKOPUCTaHHS
JITepaTypHUX TEKCTIB y BHKIJIAJaHHI HIMEI[bKOI MOBH
SK 1HO3EMHOI IyXKe BeIUKUil, 1, Ha Hally OyMKy, Lel
MOTEHINaJl MOXHa PO3BHHYTH OaraTbMa croco0amu
gepe3 SKICHO pPO3pOOIEHMI MUIAKTHYHUH IpoIec.
XynoxHI TBOPHM HAJAlOTh MOXIIMBICTH  OauuTH
rpaMaTH4HI KOHCTPYKIIl y peallbHUX KOHTEKCTaX, a He
JIUIIE Y BUMJISI MITYYHUX TMPHKIAMIB 13 MiIPYYHHUKIB.
Hanpuknaz, ckiafHi CUHTaKCUYHI CTPYKTYpH, Taki sIK
YMOBHI pEueHHs, MacCHUBHUH cTaH a00 BKHUBaHHS
KOH’IOHKTHUBY, JICTIIIE 3pO3YMITH 1 3aCBOITH, SKII0 BOHA
4acTo TPAIUIAIOTHCS Y TeKkcTaxX. [locTiliHe 3HAHOMCTBO 3
rpaMaTHYHUMU TPUKIAAMU y JITEPaTypHUX TEKCTax
CHpHse X aBTOMAaTHYHOMY 3aCTOCYBAHHIO Y MOBIECHHI
Ta MUCHMI.

UnTaHHA € ONHIEIO 3 BAYKJIMBUX MOBHHUX HAaBHYOK,
1 BOHO pO3BHMBAETHCSA I Yac BHUBYEHHS I1HO3EMHOI
MOBH. ICHYe psin KpUTepiiB BiIOOPY XYMOKHIX TEKCTIB
Ul HaBYaHHs. HallBaXIMBIIIUMHU, OIHAK, BHIAIOTHCS

MOBHa Ta 3MICTOBAa  BIiAHOBIAHICT 1  IXHIH
MOTHBALIMHUN MOTEHII AL Buknaneni BUILIC
TEOPETHYHI MIPKYBaHHS MH BHKOPHCTOBYEMO Ha

3aHATTAX Y poOOTi 3 XyJ0xKHIMH Tekcramu. JlitepaTypa
€ YacTMHOI0 MOBHM, TOMY BOHA TaKOX Mae OyTu
Ipe/CTaBlIe€Ha B CaMOCTilHIA poOOTi Ta Ha 3aHATTAX
HIMEIBKOT MOBH SIK OCHOBHOI 4M JpPYyroi iHO3eMHOI.
PoGota 3 XyHnOXHIMM TEKCTaMH — 1€ HE MpPOCTO
YUTAHHS, @ MOXXE BKIIOYATH Jii s PO3BUTKY BCIX
OCHOBHHUX BHJ/IB MOBJIEHHEBOI [ISJIBHOCTI, 1 IO
HAJI3BUYalHO  BaXJIMBO  CTYJAEGHTH  IOYMHAIOTh
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IHTYITUBHO PO3YMITH, SIKi CJIOBa UM BHPa3H JOPEYHI Y
Till un iHmiA cutyauii. Ile 0co6GIMBO KOPUCHO JUISL
OCBOEHHSI CTHIICTHKH Ta (OPMYBaHHS MNPaBUIBHOTO
IHTOHAIIHHOr0 MaJllOHKY Y MOBJIEHHI.

TakiM 4YMHOM, TeMa BHKOPHCTaHHS XYIOXHBOI
JmiTepaTypd |y BHKIQJaHHI HIMEIBKOi MOBH €
aKTyaJIbHOIO HE JIMIIE 3 TOYKH 30py PO3BUTKY MOBHUX
HaBMYOK, a W sK cmocid QopMyBaHHS MiJICHOT,
KyIbTYpHO 30aradeHoi ocobucrocti. Y cydacHiit
METOAMIII BHUKJIQJAaHHS BCE OUIBIIOT MOMYJISAPHOCTI
HaOyBae 1HTerpaumis pi3sHUX JUCHUMIUIIH. XyJOXKHS
jmiteparypa moegHye B co0i MOBHHi, KyJIbTYpHHH,
ICTOPUYHHN Ta €MOLIHHUI KOMIOHEHTH, 110 pOOUTSH ii
YHIKQJIbHUM THCTPYMEHTOM Y HABYaJIbHOMY IPOLIECI.

CIIMCOK JKEPEJI

1. Brogina T. O. Meronnka HaBYaHHS MaiOyTHIX
YUHTEINB 1HO3eMHOI MOBM YUTaHHS AHITIHCHKHX XyIOXKHIX
TEKCTiB : aBToped. AuMC. Ha 3000yTTS HAyK. CTYICHS
Kanauaata nen. Hayk : cneil. 13.00.02 «Teopis Ta MeToauka
HaBYaHHS : TepMaHChKi MoBm». Kuis, 2003. 21 c.

2. BoporkoBa H. MOXUIHBOCTI 3aCTOCYBAaHHS Pi3HHX
BUIB IHTEpHpeTalii XyI0XKHBOTO TEKCTy IPH HaBYaHHI
iHo3emHi MoBi. HaykoBi 3amucku. Bumyck 89(2). Cepis:
dinonoriuni Hayku (MoBO3HaBCTBO). KipoBorpax: PBB
KJITY im. B. Bunaunuenka, 2010. C. 274-279.

3. I'punaii A. M., Konecnuk 1. B. Opranizaiist 3aHs1Th 3
JOMAIIHbOTO YHMTaHHA 3a KHuroio JI. Anmbkor «ManeHbki
KiHkw». HaykoBi 3ammcku HDKHHCBEKOTO — Iep>kaBHOTO
yHiBepcutety iM. M. 'oromst. [Tcuxonmoro-neaaroriyti HayKu.
2011. Ne 1. C. 87-90.

4. €suenko B.B., Cumopenxo C.I. Bukopucranus
JOMAlIHBOTO YHUTaHHA SK 3aco0y (OpMyBaHHA KOMYyHi-
KaTHBHOI KoMmmeTeHIii cryzaeHTtiB. Bicuuk JXutomupcwkoro
Jep>KaBHOTO yHiBepcHTeTy iMeHi IBana ®panka. 2004. Ne 19.
C. 108-112.

S. Creuenko H. [lomaimiHe yurtaHHs siK 3aci0d ¢opmy-
BaHHS IHIIOMOBHOI Npo(eciiiHO-KOMYHIKaliiHOT KOMIIETEHT-
HOCTi CTYHEHTIB TEXHIYHHMX YHIBEpPCHTETiB. AKTyalbHi
IUTaHHA TyMaHITapHUX HayK: MDKBY3IBCBKHH 30ipHHK
HAayKOBMX Ipallb  MOJIOAMX  BYeHHX  JlporoOuupbkoro
JIep)KaBHOTO ~ TIEJJarOriyHOro0  yHiBepcuTeTy iMmeHi [BaHa
Opanka. [Jlporoouu: BunaBuuumii gim «['enbBetnkay, 2022.
Bumn. 48. Tom 3. C. 145-149.

6. llona Feld-Knapp Literaturdidaktische Modelle fiir
den  Deutschunterricht.  URL:  http://epa.niif.hu/04800
/04880/00005/pdf/EPA04880_JUG_1996_141-155.pdf,
(abgerufen am 12.01.2025)

7. Krumm, H.-J., Fandrych, C., Hufeisen, B., Riemer,
C. Deutsch als Fremd- und Zweitsprache. Ein internationales
Handbuch. Berlin/New York: de Gruyter, 2010. 2 Bénde.

8. Likaj Marsela, Kristo Ema Vermittlung literarischer
Texte in Biichern und Methoden zum Erlernen einer
Fremdsprache (Am Beispiel der deutschen Sprache).
“Palimpsest” International Journal for Linguistic, Literary and
Cultural Research. Stip, 2023. Vol. 8, No 16. S. 215-224.

9. Neugebauer Claudia Didaktisierte Lesetexte — was ist
das? NW EDK. Netzwerk sims. Sprachférderung in
mehrsprachigen Schulen. IIK Institut fiir Interkulturelle
Kommunikation, Ziirich, 2006. URL: https://www.netzwerk-
sims.ch/wp-content/uploads/2013/08/grundlagen
didaktisierung.pdf, (abgerufen am 12.01.2025)

REFERENCES

1. Vdovina, T. O. (2003). Metodyka navchannia
maibutnikh uchyteliv inozemnoi movy chytannia anhliiskykh
khudozhnikh tekstiv [Methods of Teaching Future Foreign
Language Teachers to Read English Literary Texts] : avtoref.
dys. na zdobuttia nauk. stupenia kandydata ped. Nauk : spets.
13.00.02 «Teoriia ta metodyka navchannia : hermanski
movy». Kyiv, 21 s. [in Ukrainian]



HAYKOBI BAITHCKH

Cepisi: I[TedazoziuHi HOYKU

Bunyck 217

2. Voronkova, N. (2010). Mozhlyvosti zastosuvannia
riznykh vydiv interpretatsii khudozhnoho tekstu pry
navchanni inozemnii movi [Possibilities of using different
types of interpretation of literary text in foreign language
teaching]. Naukovi zapysky. Vypusk 89(2). Seriia:
Filolohichni nauky (movoznavstvo). Kirovohrad: RVV
KDPU im. V. Vynnychenka, S. 274-279. [in Ukrainian]

3. Hrytsai, A. M., Kolesnyk, I. V. (2011). Orhanizatsiia
zaniat z domashnoho chytannia za knyhoiu L. Alkot «Malenki
zhinky» [Organization of home reading classes based on L.
Alcott’s book Little Women]. Naukovi zapysky Nizhynskoho
derzhavnoho universytetu im. M. Hoholia. Psykholoho-
pedahohichni nauky. Ne 1. S. 87-90. [in Ukrainian]

4. levchenko, V. V., Sydorenko, S. 1. (2004).
Vykorystannia domashnoho chytannia yak zasobu formu-
vannia komunikatyvnoi kompetentsii studentiv [Using home
reading as a means of developing students’ communicative
competence]. Visnyk Zhytomyrskoho derzhavnoho univer-
sytetu imeni Ivana Franka. Ne 19. S. 108-112. [in Ukrainian]

5. Stetsenko, N. (2022). Domashnie chytannia yak zasib
formuvannia inshomovnoi profesiino-komunikatsiinoi
kompetentnosti studentiv tekhnichnykh universytetiv [Home
Reading as a Means of Forming Foreign Language
Professional and Communication Competence of Technical
University Students]. Aktualni pytannia humanitarnykh nauk:
mizhvuzivskyi zbirnyk naukovykh prats molodykh vchenykh
Drohobytskoho derzhavnoho pedahohichnoho universytetu
imeni Ivana Franka. Drohobych: Vydavnychyi dim
«Helvetyka», Vyp. 48. Tom 3. S. 145-149. [in Ukrainian]

6. llona Feld-Knapp Literaturdidaktische Modelle fiir
den Deutschunterricht. URL: http://epa.niif.hu/
04800/04880/00005/pdf/EPA04880 JUG 1996 141-155.pdf,
(abgerufen am 12.01.2025) [in English]

7. Krumm, H.-J., Fandrych, C., Hufeisen, B,
Riemer, C. (2010). Deutsch als Fremd- und Zweitsprache. Ein

YIK 37.016:78]:004.9
DOI: 10.36550/2415-7988-2025-1-217-183-187

internationales Handbuch. Berlin/New York: de Gruyter,
2 Bénde. [in English]

8. Likaj Marsela, Kristo Ema (2023). Vermittlung
literarischer Texte in Biichern und Methoden zum Erlernen
einer Fremdsprache (Am Beispiel der deutschen Sprache).
“Palimpsest” International Journal for Linguistic, Literary and
Cultural Research. Stip, Vol. 8, No 16. S. 215-224. [in
English]

9. Neugebauer Claudia Didaktisierte Lesetexte — was ist
das? NW EDK. (2006). Netzwerk sims. Sprachférderung in
mehrsprachigen Schulen. IIK Institut fiir Interkulturelle
Kommunikation, Ziirich, URL: https://www.netzwerk-
sims.ch/wp-content/uploads/2013/08/grundlagen
didaktisierung.pdf, (abgerufen am 12.01.2025) [in English]

BIAOMOCTI ITPO ABTOPA
COKOJI Tanuna PomaniBna  — KaHIMUIaT
(inoJIoriuHUX HaAyK, DOLEHT, AOoLeHT Kadenpu ¢inonorii Ta
nepeknany IBano-@paHKiBCHKOrO HAI[IOHAIBHOTO TEXHIYHOTO
yHiBepcuTeTy Ha)TH 1 rasy.
Hayxkoei inmepecu: MeTOIMKa BHKJIAJAHHSI HIMEIBKOT
MOBH, TI€PEKIIaJO3HABCTBO.

INFORMATION ABOUT THE AUTHOR

SOKOL Halyna Romanivha - Candidate of
Philological ~Sciences, Associate Professor, Associate
Professor of the Department of Philology and Translation,
Ivano-Frankivsk National Technical University of Oil and
Gas.

Scientific interests: German language teaching
methods, translation studies.

Cmamms Haoivuwna 0o pedakyii 04.01.2025 p.

CTEID I'asmna BoroaumupiBHa —
KaHIUIAT IeJaroriYHuX Hayk,

JOLIEHT Kadepu BOKAIbHO-XOPOBOTO,
xopeorpadiyHoro Ta 06pa30TBOPYOro MUCTELTBA
JIporoOUIIBEKOT0 IepKaBHOTO MEIaroriYHOTO
yHiBepcuretTy imeHi I. dpanka

ORCID: https://orcid.org/0000-0002-2421-0091
e-mail:stetshalyna@ukr.net

KHUINAKEBHY Cgitiana BoroaumupiBHa —
KaHIUIaT NeJaroriYHuX HaykK,

JIOLICHT KadeIpu BOKAIbHO-XOPOBOTO,
xopeorpadiyHoro Ta 00pa30TBOPYOro MHUCTEIITBA
JporoGuuBKOro IepKaBHOTO MEIaroriYHoOro
yHiBepcureTy imeHi 1. @panka

ORCID: https://orcid.org/0000-0003-46964764
e-mail: duvo_svit@ukr.net

BUKJIAIAHHA MY3UYHOI'O MUCTELITBA B YMOBAX LIU®POBI3AILIl OCBITH

Cmamms npucesuena ooHill 3 aKkmyanrbHux npodrem yu@posizayii mucmeywvkoi oceimnvoi eanysi, a came 6NPoO6AOINCEHHA YUPPOBUX
pecypcie 6 oceimue mysuune cepedosuuje. 30Kpema, pOKPUBAEMbCS CREYUDIKA 3ACMOCYSAHHA Nedazo02oM IHHOPMAYilHO-KOMYHIKAYIUHUX

MeXHON02I Y NPoYeci 6UKIAOAHHS MY3UUHO20 MUCTEYMEd.

OcHosHa ysaza 30cepeddcyemvCsl Ha GUCBIMNEHH] NONYIAPHUX YUGPOBUX Npospam, AKI 3ACMOCOBYIOMbCA Y nedazo2iutiil 0iatbHOCmi
uumenss ma CnpsAMOGAaHi Ha POPMYBAHHS NIZHABANLHO2O THMEPECY 8 YUHIE 00 MY3UUHO20 MUCEYMEd, HAGUYOK KOHYepMHOT OisibHOCmi ma

CYEHIYHOT GUMPUMKU, PO3GUMOK IXHIX MY3UYHUX 30I0HOCMEIL.

Ha ocnosi amanizy naykosux oOdcepen 008e0eH0, WO aKmMusHe 3ACMOCYSAHHA YUGPOBUX MEXHONO2I Npu SUKIAOAHHI MY3UYHO20
Mucmeymea cnpuse MoOepHi3ayii MUCmeybKoi oceimu ma 8iON0GIOHO 3YMOGNIOE NONEPEOHIo NPOPeCiliny Ni020MosKy Gaxieyie 6 o3HaueHill
cpepi. 3asnauacmuvcsa makosic, wo Ni020MoBKA MAUOYMHIX YUMeENi6 MY3UHHO20 MUCMEYMEA Wooo pobomu 3 YUGposuMU mMexHon02iamu
nogunna 301CHI08amMuUCs i3 3a0e3neyenHAM 8iON0GIOHUX MA HANEHCHUX YMOG CINOCOBHO IXHbO2O OCE0EHHA.



